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Н.И.Вовчук 

Ровно 

 

СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ МИКРОПОЛЯ НЕОЛЕКСЕМ В 

РУССКОЙ ПОЭЗИИ КОНЦА XX ВЕКА 

В XX веке интенсивно происходило пополнение словарного состава 

русского языка неологизмами. Очень часто к созданию необычных 

неолексем прибегали известные русские поэты (Е. Евтушенко, 

В. Ахмадулина, А.Вознесенский и др.), а также малоизвестные 

(О.Поскребышев, А.Щупалов, А.Юдахин и др.). Для описания поэтических 

неологизмов мы использовали полевой принцип их анализа. Объединение 

индивидуально-авторских новообразований идет по словообразовательному 

форманту, чаще суффиксальному, поскольку конечный компонент обычно 

передает родовой классифицирующий признак обозначаемых реалий. Такие 

объединения слов мы называем, вслед за Р.Ю.Накитоковой (3), 

словообразовательными микрополями. 

Внутри лексико-грамматического класса имени существительного 

среди поэтических неолексем выделяем 4 макрополя: отвлеченности, имени 
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лиц, конкретной предметности, места. Рассмотрим их: 

Макрополе отвлеченности включает такие словообразовательные 

микрополя: 

1) СМ-поле имен состояния: 

а) композиты + -ств-: Всеизлазово, Скок-Поскоково, Краснощеково 

(Е.Евтушенко); 

б) -ин-: Надеждино, Нараспашкино, Обольщаньино, Обещаньино 

(Е.Евтушенко), непогодина (И.Ляпин); 

в) -ов-: Жестоково, Несмышленово (Е. Евтушенко);  

г) пред-: пред-хаос, пред-война, пред-весна, пред-свет (Б.Ахмадулина), 

предненастье (Н.Злотников); 

д) -иц-: синевица: А.Землянский; 

е) композиты гибридного характера: ночество (О.Поскребышев), 

жужжизнь, навсегданьица (С.Кирсанов), лишенство (Ф.Искандер), ква-ква-

кония (С.Наровчатов), Зимарь, кукурьеза (А.Вознесенский);  

е) безаффиксность: близь (В.Савельев);  

ж) субстантивация: Снись, Сплю, спи, Спишь (С.Шрсанов), 

зевательное (А.Парщиков); 

з) -явин-: уснявин(ы), проснявин(ы) (С.Кирсанов); 

2) СМ-поле имен качества: 

а) все-: все-белизна (В.Ахмадулина);  

б) -ств-: зверство (Б.Слуцкий); 

3) СМ-поле имен действия: 

а) композиты гибридного характера; кубийство (А.Вознесенский)  

б) безаффиксность: вяк, пал (Д.Сухарев). 

Макрополе имен лиц включает такие словообразовательные микрополя 

(СМ-поля): СМ-поле сущего (живого), СМ-поле имен действия, СМ-поле 

имен состояния и СМ-поле качества. Рассмотрим эти поля: 

1) СМ-поле сущего (живого): 

а) пред-: пред -брат (Б.Ахмадулина); 



  105 

б) –ич: старич, людич, сонич(и) (С.Кирсанов);  

в) -явин-: Всеснявин (С.Кирсанов);  

г) -евич-; соневич (С.Кирсанов);  

д) -ыш: ирландыш (Е.Евтушенко); 

е) -еныш; воробьеныш (А.Рывлин), графьеныш (Е.Евтушенко), не 

найденыш (А.Вознесенский); 

е) композиты гибридного характера: Людмилая, лесалка, кабарышня, 

кабабушка (А.Вознесенский); 

2) СМ-поле имен действия: 

а) -тель: глотатель (Т.Бек), даятель (Л.Завальнюк); 

б) -есс(a): критикесса (А. Юдахин);  

в) -ч-: любичи, губичи (С.Кирсанов);  

г) -арь; снарь, сонарь (С.Кирсанов);  

д) -ир: снир(и) (С.Кирсанов); 

е) -ай (-атай): снатай, заспатаи, крепкоспаи (С.Кирсанов);  

е) композиты гибридного характера; велолихачи (Е.Винокур), заплачки 

(А. Прокофьев), спящерицы (С.Кирсанов); 

3) СМ-поле имен состояния: 

а) композиты: гореходы, гордоходы (М. Аввакумова), провинцилюдки 

(О.Хлебников); 

б) композиты гибридного характера: духарики (А. Щупалов), 

никударики (С.Кирсанов); 

4) СМ-поле качества представляют композиты гибридного характера: 

матиссница, пикассница (П. Вегин), человолки, Поэтарх (А.Вознесенский). 

Макрополе предметности образует СМ-поле имен орудия действия: 

а) -арь: финкарь (Е. Евтушенко);  

б) субстантивация: протрубило (А.Парщиков);  

в) композиты гибридного характера: язун, нечесы, заглатык 

(А.Вознесенский); 

В макрополе имен места существует СМ-поле местности:  
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а) композиты + -й: редкоборье (А.Прокофьев);  

б) -ств-: чердачество (Н.Кислик);  

в) за-...-й-: залужье (А.Прокофьев);  

г) без-...-й-: безглыбье (Б.Ахмадулина). 

Макрополе признака состоит из 4 СМ-полей: СМ-поля отношения, СМ-

поля качества, СМ-поля свойства, СМ-поля принадлежности. Итак, СМ-поле 

отношения представляет собой новообразования с:  

а) пред-: пред-магазинная, пред-Ладожская, пред-родствен 

(Б.Ахмадулина); 

б) над-: над-Ладожская (Б.Ахмадулина);  

в) -ян: метеляны (А.Прокофьев). 

СМ-поле качества представляет: 

а) пред-: пред-мертва (Б. Ахмадулина); 

б) до-: до-утренные (Б. Ахмадулина); 

в) пре-: преласков, превесел (Б. Ахмадулина); 

г) композиты гибридного характера: поэторхальны (А.Вознесенский). 

В СМ-поле принадлежности входят образования с -ич-: старичьи, 

царичьи, Аленичьи (С.Кирсанов). 

Макрополе действия включает в себя такие СМ-поля: 

1) СМ-поле состояния, которое представляет собой композиты 

гибридного характера: заледе-ре-венев (В.Сидоров); 

2) СМ-поле проявления признака: 

а) возо-: возожженный (Б. Ахмадулина); 

3) СМ-поле собственно действия: 

а) воз-: возмножив (Б.Ахмадулина); 

б) композиты гибридного характера: яздваиваться, язвивались, 

докарикатурекаешься (А.Вознесенский). 

В области наречий мы выделяем макрополе свойства действия, которое 

включает СМ-поле качества с -о: сенородно, грибородно (В.Костров); СМ-

поле количества с -ы: трикраты (А.Прокофьев). Макрополе признака 
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качества включает такие СМ-поля: 

1) СМ-поле качества: 

а) -о: боево (А.Прокофьев);  

б) со-: со-цветно (Б.Ахмадулина); 

2)/ СМ-поле степени проявления: 

а) пред-: пред-северно (Б.Ахмадулина);  

б) -ее: навечнее (Б.Ахмадулина)/. 

В поэтическом контексте окказиональное слово порождает контекст, а 

окказиональное значение модифицирует семантику этого текста. При 

образовании индивидуально-авторских неологизмов по модели «предлог-

приставка + знаменательная часть речи» (нами представлены такие 

неолексемы в примерах Б.Ахмадулиной) актуализируются семы корня и 

приставки. Контекст контаминирует значения. Таким образом возникает 

окказиональное образное значение со сложной семной структурой. 

В русской поэзии конца XX в. наблюдается также явление 

субстантивации: переход имени прилагательного и глагола в класс 

существительных (нами представлены такие неолексемы из поэзии 

С.Кирсанова). В этом случае ядерная сема подкрепляется периферийными 

семами, семами грамматической семантики. Частично совмещаются 

макрополя имени существительного и глагола. Семемы, реализующие ту или 

иную семантему, семами своей структуры отражают резные стадии, ступени 

взаимосвязи, фиксируют тонкие, подчас неуловимые переходы от одного 

смысла к другому и тем самым создают взаимопроникаемую сеть 

отношений. 

 

Использованная литература: 
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Бігунов Д.О. 

м.Рівне 

ДО ПРОБЛЕМИ ВИЗНАЧЕННЯ ТЕРМІНУ «МОВЛЕННЄВИЙ 

КОНФЛІКТ» 

Оптимальний спосіб мовленнєвого спілкування прийнято називати 

ефективним, успішним, гармонійним, корпоративним і т. п. При його 

вивченні розглядаються шляхи створення мовленнєвого комфорту для 

учасників комунікативного акту, засоби і методи, які використовуються 

комунікантами для забезпечення або руйнування гармонійного спілкування. 

Слід зазначити, що дослідники розглядають такі явища, як 

мовленнєвий конфлікт, ситуація (зона) ризику, комунікативний успіх / 

невдача (перешкода, збій, провал) та ін. Найбільш загальними і часто 

вживаними в спеціальній літературі термінами для позначення конфліктного 

типу мовленнєвого спілкування є терміни «мовленнєвий конфлікт» і 

«комунікативна невдача». 

Не викликає сумнівів той факт, що при визначенні того чи іншого 

поняття необхідно виходити з природи цього явища. Про лінгвістичну 

(мовну) природу конфлікту в мовленнєвому спілкуванні говорить наступне: 

1) адекватність / неадекватність взаєморозуміння партнерів по комунікації 

обумовлюється певною мірою властивостями самої мови; 2) знання норми 

мови і усвідомлення відхилень від неї сприяє виявленню факторів, що 
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